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Hispana Esperanto’Gazeto 



PRI LA ESPERANTO- MOV ADO 

La jus okazinta Universal a Kongreso de Esperanto, ceestite de 
700 gesamideauoj el sufiee multenombra naciaro, vidigis jam tute klara 
tion, kion mi ekvidis je la Kongreso en Vicno, kie, oni povas diri, 
ekfunkdis la, lau mia opinio, tute ne akceptinda Kontrakto de Hel- 
sinki : la 1 asta plensukcesa, rimarkindega de ĉiaj vidpunktoj, Uníver- 
sala Kongreso de Esperanto, estis la Kongreso de Praga. En ĉi Kon- 
greso, impresite de la granda sukceso, okaze de mia salutanta parolado, 
kiel reprezentanto de la Hispana Registaro kaj de nía tiama tutlanda 
organizajo «Zamenhofa Federado)), tutlanda car al gi aparten ¡s !a 
hispana j esperantistoj el ciuj regionoj, tial k<r mi ĝin fondis, kiam 
je !l 9 1 6 ŝajnis morhnta la esperan tismon, kaj mi havis la bonŝancon 
arigi la disigitajn enluziasmetnulojn kaj lig¡ ilin per la gazeto «Hispana 
Esperan t i stO)», ankaü de mi fondita, meritinte pro ció ci la gratulojn, 
kiel mi dokumente povas konstati, el la tiamaj plej gravaj pioniroj de 
la tutmonda movado, kvankam male el pseüdaj pioniroj enlandaj ; im- 
prente de la Zamenhofa Sentó de la Praga Kongreso, mi tute zame- 
nhofe, hemarane, esprimis mian klaran opinión por aliformigi nian 
Universalan Esperanton Asocion lau tutmonda esperante respuhl¡kp f kaj 
tiamaniere klare, precize, m¡ esprimis la aferon, ke la tuta ceestantaro 
akceptis kore, sincere, mian paroladon per unuanima grandega ovacio, 
kaj S-ro Prival diris al mi: «Kiel vi kuraĝas pároli tiamaniere?» 
S-ro Privat ne rememoris, ke mi, kun S-ro Perdurando Redondo kaj 
la presisto S-ro Emilio González Linera, estis fondintaj la gazelon 
((Homaro» (kiun morligis la milito), kaj la Majstro, la senmorta kreínto 
de Esperanto, decidís, ke «Homaro» aperigu lian Dcklaracion Poli- 
tikan kaj Religian ; S-ro Privat forgesis, ke ni, la tri subtenantoj de 
«(Homaro», helpis la Majstron por eldoni 5000 specimenojn el la 
verketo «Dcklarado pri Hcmaranismo)), kaj el niaj malricaj poŝoj eĉ 
eldoni aliajn 3000, tial mi, kiel hdela, entuziasma, disĉiplo de la Majstro, 
alparolis al Pragaj gekongresanoj por starigi la «Rondan Familion». 
De tiam, konstante, same ce la enlanda movado, kiel ce la internada, 
mi agadis gvidate de esperantismo eĉ atakante Jeticojn aü memalli}fan- 
tojn, kiel oni povas konstati per miaj verkitaj artikoloj, per miaj paroloj, 
per mia partopreno pri la afero specialc dum la lasla Kongreso de 
Antverpeno, kaj per leteroj ĉu al U. E. A., cu al 1. C. K. : al la 
unua, proponante la starigon de speciala membreco per pago de 2 50 
pesetoj jare, ricevante nur la karneton kun rajto profiti servojn de 
U. E. A. per pago de servokuponoj ; sed U. E. A. volis kalkuli 
de la unua momento kelkajn centojn da tiaj membroj. Mi konstatas, 
ke U, E. A. ankaü ne konsentis la starigon de la tutlanda hispana 
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teritorio spi-te de la peto de ja plimülto el la Delegitoj hispanaj , kaj 
nur dum la lasta Kongreso en Antverpeno S-ro Jakobs, la Direktoro, 
párolis al mi jam favore al nia teritorio ; sed dum ci Kongreso reale 
vidiĝis la malkonsento konlraŭ U. E. A., kaj mi jam konsideris neutila 
eĉ ncebla la slarigon de la plano elmontrita de mi en Praga sur la 
bazo de U. E. A. lamen, dum ĉi Kongreso mi kunlaboradis por la 
slarigo de potenca lutmonda organizajo neutrala entenanta la plimulton 
i ^p4^ n dstoj kun kelkaj frcmdaj pioniroi de Esperanto, ec mi 
vunlaboris dum la relurnenvogajo al Parizo, kaj, reveninte al Hispanujo, 
myitiin tumis ál S-ro Roberl Kreuz por ke sur bazo de 1. C. K, fon- 
igu la tutnioüda organizo per aligo al g¡ pagante unu soisan frankon 
per Ĉmj Undoj kun rajto ricevi karneton. kaj proponante kc I. C. K. 
mterkonsentu kun la eldonisto de BES-Adresaro por enlistigi en ĉi 



^dresaron, latí, landoj la mcmbrojrí de la nova organizajo, kaj tiel havigi 



0 P r °ksÍmúinan ciujaran statislikon. Malfeliĉe S-ro Kreuz havis 

ro Jacobs: por akcepti la planon !i postulis 500 membrojn de la 

komenco. 

De kiam mi min Lurmis al S-ro Kreuz gis nun forílugis iuj jaroj, 

1 azigis iu Í Kongresoj ; la malkontento pri nia organizajo nuna ju pli 
a. empo pasis, des pli evidentiĝis, ĉar vidiĝas krizo, kaj la krizo klare 
f m ^ ntri |Í6 dum la jus okazinta Kongreso en Krakovo. Cu okazas, 
'O' speranto ne progresas? Tule ne ; Esperanto icm post iom invadas 
c.ajn praktikajn kampojn de 1* vivo spite de la malfavoregaj oirkons- 
juicoj de la nunaj tempoj en la tula mondo; la esperan tistoj, kaüze 

C a aktualaj vivccirkunstancoj perdas solidarecon en la neutrala esp- 
^i°\a o kaj do ĉi iiu sin apartigas cu pro nceblo pagi tiom la kotizoj, 
j U 11 ro P ar, ia íanatikeco, cu pro malbona konscio al problemo sol vota 
e speranto per komplementágo de la neutrala kaj’ ncncutralaj mova- 
I e v P cr fi ran da amaso de neutraluloj, kiuj samtempe disigas 

au tute di versa j organizajoj politikaj religiaj. k. t. p., malbona konscio 
e\ cuanta de la konduto de la Direktoroj de la neutrala movado kaj 
íe . a ‘°rgcso de la spirito kreinta la littgvon, car se «en la mondon 
venís nova sentó», se «tra la mondo iras forta voko», por r en ver si 
<< u o^tinajn barojn» haj starigi «grandan rondon lamilian», respek : 
ante nm reciproke pro aparlaj diíerenccj, ni ariĝu lau tutmonda amazo 
por p ej lona rezuito al ciuj, kaj ni reorganizu nia por prezenti poten- 
can so an íronton esperanlan al la mondo, sen abdiko pri aparta j 
neneŭtralaj crganizajoj, kiuj.ee plifortiĝos per la sola fronio neutrala . 

w a 50 jrQTito nepre elevas esU neutrala, car Esperanto devas apen 
a ntau la okuioj de la Registaroj (kiaj aja cstu ĉi tiuj) Iremda je ĉia 



f ® J V.JHU liUJ/ II lUIUíI )V, Uí 

duT - Ü i 1 ^° 0ia ^ por > riter€ ‘d ilin kaj trafi de ili enkorr 



on en la instruplanoj de la unugradaj • lernejoj, per kio eĉ la 
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neneŭtraiuloj gajnos. Tiel evidenta estas tío ĉi, ke, dum la Kongreso 
de Danzig, soveta samideano reprezentanta mean espcrantismon kvankam 
ne oficia le deklaris, ke kvankam soveta Registaro konsciis Esperanto» 
utila, necesa nepre por la interrilatoj homaj , gi, la Sovcta Registaro, 
ne oficialigis la instruadon de Esperanto en la soveta j lernejoj por 
eviti dangeron al la lingvo, car ciuj Registaroj konscios tuj Esper- 
anton lingoo de boleevikoj. 

Pri la situado de la Esperan to-movado sur la pagoj 3 11 kaj 4 a de 
la n-ro ;>4 (634) de «Heroldo de Esperanto» diras §¡a ceíredakloro, 
S-ro Teo Jung, raportante prí la ĵus ok azi uta Kongreso en Krakovo : 

«Manon sur koron : en nía movado refoje ne cío estas en ordo ! 
Eĉ ne sdante detal ojn, om facióle sentas don. 

La monatojn antaíí la Krakova Kongreso distingigis per sufoka 
atmosfero en la Esperanta cielo, kaj ankorau dum la Kongreso minacis 
loria julmotondro. Efektive, en Krakovo cksplodis kelkaj fulmotondretoj, 
kaj i! i icmete-purigis la sufokan atmosferon. La Kongreso disiris ŝajne 
en plena harmonio kaj en plej bela konkordo. 1 amen ni ne endormigu 
nin per luloj de ¡luzio. Nía Esperanta ŝipeto troviĝis en granda danĝero. 
Minacis ondoj kaj rifoj. Provizore la dangero sajnas forigita, sed en ¡u 
ajn momento ĝi povos rcestigi, se ni ne klare ekkonos giajn simpLomojn 
kaj klopodos, por ciam forigi gin per saga Comuna interkonsenio . 

I-a Krakova Kongreso finigis per generala gratulado kaj kompli- 
mentado kaj per la deziresprimo, Ice la naciaj sodetoj kaj U. E. A. 
harmonio kunlaboru, kaj ke ĉiu kongresano post eia hejmenveno insislu 
pri tiu k uní aboro. Tiujn vortojn párolis la prezidanto de K. R. S-ro 
Frans Schoofs, kaj aliaj substrekis ilin. Sed ankaü oni audis la vortojn 
de Felikso Zamenhoí ke, anstataü unu kaoso, oni ne íaru du kaosojn. 
Cu do ckzistas kaoso? 

En la kcmenco de mia raporto mi párolis pri iu krizo en Esper- 
antujo. Cu krizo cu kaoso-ambau esprimoj celas la samon. 

Eu kiu do konsistas tiu «krizo» aü tíu «kaoso»? 

Nu t gi konsistas en tio, ke en la Esperan to-movado (eĉ en la nura 
neutrala) ĉnu kvazaü tiras je sia propra Snurego — kaj ciu en alia direk- 
to. Pro tio nia movadño estas disorganizita, la esperantistoj — simpluloj 
pl endas pri troaj postuloj, precipe je la financa flanko, multe da mono 
estas elspezata vane, senrezulte, kaj ni ne progresas nek povas progresi 
tiern, kiom ni povus, se en nia domo cío estus en plej bela ordo. 

Do, la temo estas denove pri la.jam prama Inova organiza Jamando 
— demando kiu jam ofte esLis atakita sed neniam gis nun solvita. Antaíí 
kelkaj jaroj ŝajnis, ke tiu ĉi demando evoluos en la direkto al unuecigo. 
Sed nesufice klaraj planoj unuflanke, nepra fiksigo je jam atingí ta 
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pozicio aliaflanke (pozicio atingila per kontrakto ne tre juste konside- 
nnta ciujn faktorojn de la movado), troa ambicio sur tria flanko, ce ce 
nove aperintaj faktoroj, meto de la parto super la tuton de la movado, 
konsiderado de la persono pli ol de la afero - - ĉi ció kaüzis, anslataü 
inmccigo, eĉ plian dieigon de nia movado. Sed tiuj, kiuj jam atingís 
pozicion ne tute merilitan, pripensu ke je iu ajn momento povos aperi 
jam ekzistanta aü nova faktoro poslulanta egalan pozicion kaj egalajn 
rajtojn. La Esp eran to-mo vado havas ne nur du kolonojn (kiel ni aüdis 
um la Krakova kongreso) sed multajn, kies ĉefa kaj centra lamen 
estas— kaj ankoraü restos por longa tempo — la naciaj propaganda) so- 
cietoj, car ili kreas la esperantistojn, per kiuj profitas la cctcraj orga- 
ni7 .°)j 8 az ^toj k. L p. La troambiciuloj pripensu ke oí Le, kiam la 
ap au o estas plej forla, la publika opimo jam estas detumigonta, ke 

k, ° en fe komenco ec kreis sensación, poste des pli rapide farigas 
cmtagajo, aü estas ec tute forgesata. Kiu metas la parton super la 
tm j? 0vos sukcesi dura iu tempo; sed pli malpli frue la fluo 
¿ , tuLo wlavos lin. Personoj povas ludi gravan rolon, sed la afero 
^e\as stan super la persono; kiu koiUraübatalas iun aferon, iun orga- 
^zon pro Ja personoj, kiuj gin kreis aü gvidas, tiu ne estas vera 
augu o, ec se tiuj personoj-kreintoj aü gvidantoj posedas kvalitojn ne 

ae l aprobmdajn. 

Ni devas gvidigi kaj decidigi nin cié kaj ciam‘ per la sana liorna 
menso Lion multaj ne povas, aü ne volas, ankaü en la Espcranto- 
movado. « 

Mi povus pl¡ delaligi kaj pli klarigi miajn vortojn : sed mí pensas, 
C fe ü i unuavice destinitaj, komprenos ilin sen kom- 

entano. I]¡ estu anuida averio, funde pripensi la tutan situación kaj agi 
^omtonne. Ni (redakcio de «Hcroldo») ne deziras ataki iun ajn, aü 
. * a 1 kun ‘ u a i n : se d amikan averton ni opinias nia sankta devo, dum 

n! la <fe nia mocado, kaj nome la bonon de la tuto 

movado. )) 

M¡ subskribas la tutan kopiitan artikolon de S-ro Teo |ung, kaj 
alen ligas la tnembrojn de H. E. A. kaj ec al ceteraj bbpanaj ¡ami- 
eanoj je §1 tule same koncernas la tutmondan movadon kiel la en-* 
landan, kaj car ni devas neprc plibonigi, plifirmigi nian nacían asocion, 

l* Clu { cc ^dte, Bonvolu átenteme legadi cioni antaüan por plej 
bona konscio kaj decido. 



Julio MANGADA ROSENORN 
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LITER ATURO 

EL LA HISPANA CEFVERKG O, QUIJOTE 
DE LA MANCHA * 

CAPITRO X L V 

Kiel la granda Sancho Panza ekregis sian insulon. 



Tiumomenle eniris en la Jugejo du maljunaj viroj : unu el ili man- 
portis okrikokato stangon kvaztau apogbastono, kaj la senbastonulo 
diris : 



— Sihjóro, a! tiu ci hona viro mi pruntedonis antaü kelkaj tagoj 
dek orajn ŝildojn (I) el oro por al ti fari plezuron kaj bonagon, kondiĉe 
kcj li al mi i Un redonus k¡am mi tion postulos. Pa6Ís multe da tagoj 
sen ke mi petis, por al H ne kauzi plí grandan bezonon, rcdojiinte ol li 
navis kiam mi ilin pruntedonis al li ; sed, car mi pensis ke li senzorgas 
pri la pago, mi ilin postulis unufoje kaj multefoje ; sed ja li nc ilin 
redonas al mi, ce li al mi neas pri ili, kaj diras ke neniam riajn dek 
orajsi Idojn mi al li pruntedonis ; kaj ke se mi ilin pruntedonis, li jam 
adonis al mi. Mi havas atestantojn nek de la pruntado nek de la 
redono, ĉar |¡ ne ilin redonis ; mi volus ke Via Mosto al li prenu 
jurón ; kaj se li juros ke li al mi ilin redonis, mi al H ilin pardonas 
tie ĉi kaj antaü Dio. 

— Kiion Vi diras pri tio, bona maljunulo je la apogbastono 7 , diris 

Sancho. 



Al Icio diris la maljunulo : uMi, Sin joro, mi konfesas ke li al mi 
din pruntedonis (kaj mallevigu Via Mosto tiun vergbastonon), kaj car 
I' lasas tion al mía juro, mi juros ke mi al li efektivc kaj vere ilin 
redonis kaj pagis. 

La Guberniestro mallevigis la vergon kaj dume, la apogbastona 
maljunulo donis la apogbastonon al la alia maljunulo, por ke tiu-ci 
gm tenu dum li juros, kvazaŭ ĝi multe embazaras lin ; kaj poste, li 
mefcis la manon sur la krucon de la vergo, dirante ke estas vere ke oni 
pruntedonis a! li tiujn dek orajn ŝildojn, kiujn oni postulas de li, sed 
ke li estas redoninta el sia mano al la Ha, kaj ke pro forgeso, li ilin 
repostulas ĉiumomente. 

Vidinte tion, la granda Gubcrniestro demandis al la kreditoro kíon 
li respondas pri tio, kion lia kontraulo diris ; kaj li diris, ke sendubc 
ha suldanto diras verajon, car li konsideras tiun-c¡ kiel honestan virón 



(I) Nomo de liama monero 
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kaj bonan kristanon, kaj ke li mcm forgesis sendubc kiel kaj kiara li ilin 
redonis, kaj ke depost tiu momento neniam li postul os ion al 1L 

La ŝuldanto reprenis sian apogbastonon, kaj mallevigante la kapon, 
eliris al la jugejo. Tio vidita de Sancho, kaj ke sen pluaj vortoj, li 
foríras, kaj vidantc ankavi la paciencon de la petanto, li klinis sian 
kapon sur la brusto, kaj métante la montran fingron de sia dekstra 
mano sur la broyoj kaj sur la nazo, li pensadis dum mallonga tempo, 
kaj poste li levigis sian kapon kaj ordonis ke oni voku la apogeas- 
te™" maljunulon, k¡u jam estis foririnta. Oni lin kondukis, kaj Hn 
vidante Sancho diris a! li : rDonu al mi, bona viro, tiun apogbas- 

ionon, kiun mi bezonas. 

J re volonte, respondis la maljunulo. Jen estas, sinjoro» ; kaj li 
ĝin meíis en lian manon. 

Sancho gin preniŝ, kaj ĝin donante al la alia maljunulo, diris : 
«Dciru kun Dio, ĉar Vi jam estas pagita. 

—Mi, sinjoro, respondis la maljunulo; do. Cu tiu oksikoka stango 
valoras po dek oraj sildoj ? 

—Jes, diris la Guberniestro, kaj se tiel ne okazas, mi estas la plej 
granda maliertulo de la mondo ; kaj nun oni vidos cu mi havas ati 
ne sagon per regí tutan reglando»», kaj li ordonis ke lie, antaŭ ciuj 
oni rempu kaj malfermu la kanon. Oni faris tiel, kaj en gia koro oni 
trovis dek orajn ŝildojn. 

Ciuj miradis kaj konsideris sian Guberniestron kiel nova Salomono. 

Ciuj dtniandis kiel li deduktis ke en tiu-ĉi oksikoka stango* cslis 
tiuj dek oraj sildoj ; kaj Li respondis ke ĉar li vidis, ke la Juronta 
maljunulo donis al sia kontraíiulo tiun apogbastonon, dum li juris kc 
li ilin efcktive kaj vere rlonis, kaj ke, la jurado finita, li repetís la 
apogbastonon, venis al sia imago ke en la ¡nternajo estas la pago, 
kiun la alia demandis ; pro kio oni povas dcdukti, ke la regantojn, 
kvamkatn ili estus malsagaj. eble Dio kondukas dum iliaj jugado] ; 
kaj plie, ke Ü aüdis rakonti de la Pastro de sia vilago similan okazin- 
tajón, kaj ke H havas tiel grandan memoron, ke se li ne íorgesus cion, 
pn kio li volas rememori, ne estus pli granda memoro en la tuta insulo. 
Fine, la^ unua maljunulo hontigita kaj la alia pagita eliris, kaj le 
ĉecstantoj restis nurataj, kaj la skribanto de la vortoj, agoj kaj movoj 
de Sancho, ne decidís kensideri lin cu kiel malsaĝa, ĉu kiel saga. 

Miguel DE CERVANTES 

Esperantigis : A. N. D. 
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BETIKO (I) 

(Fragmento el AvENTUKOJ DE TeLEMAKO, el Fenelon). 

Betiko estas lando pri kiu oni rakontas tiom da mirmdaĵoj, ke 
apenan oni povas kredi ilin, Bonvolu respondi a \ mí cu ció, kion oni 
Pri ! iras * estas vero. Por mi estas tre facíla aforo — diris Adoam — , 
i>n paro " a J vi [¡un faman landon, inda je via scivolemo, kaj kiu sup- 
ennezuras ĉion, kion pri ĝi la famo publikigas. 'Puje li daürigis tieJe: 

Betis (lúas tra fruktodona lando kaj sub milda cielo, kiu 
einm estas serena . La nomo de la lando devenas de tiu de V rivero, 
t 1 | l* 1 * | Cn U Océano tre proksime de la kolonoj de Herkuleso, de 
¡ U r j ^ a . ^ llr ' oxa maro, rom pin te siajn digojn, malkunigis la tero 
1 arsh- á e la granda Afriko. Sajnas ke tiu lando estas konservinta 
P e ~ l,1 ^ 0 Í n ^ Ora Epoko. La vintroj estas lie varmetaj ; la rig- 
J - r vealo Í neniam blovas ; la ardeco de I’ somero ĉiam estas 
tac pe j r nlalfortaj ventetoj, kiuj malvarmigas la aeron je la 

kun f 7ü L ,c a plta .^ ar< í nur edziĝo de 1’ printempo 

n a kvazaíj ili sin manprenu. La kampo ĉe la valoj kaj la 

COJ . nas ^ lu Ĵ are du rikoltojn. Sur la vojmargenoj estas lauroj, 
m ^ nat P JO Í- jasmenoj kaj aliaj arboj ĉiam verdaj kaj florhavantaj. La 
kovritaj per safaroj, kiuj havigas delikatan lanon, akirola 
bel * i ' OIia * a J nacioj. Estas kelkaj mmoj da oro kaj argento en tiu 
no se< ^ &* a) Hgantoj, naivaj kaj feliĉaj kun sia naiveco, eĉ 

i- '° as kalkuli oron kaj argentan kiel riñajo ; ili nur estimas tion, 
10 v^re t aligas por la bezonoj de la homo. 

k a - ^ lam ekkomercis kun tiuj popoloj, ni vidis ke ili uzas oron 
argenten por sarnaj uzoj ke la fero, ekzemple, por la plugiloj. 
^ ar \ i ne komercas cksteriande ili neniel bezonas monerojn. Preskau 
tia| J f sta ĵ. pa3l!ivto i M terkulturistoj. Oni vidas tie malmultajn metiistojn, 
la ' e ili volas lemi nenian arton, esceple liujn kiuj taugas al la veraj 
necesoj de k bomo. 

. vinnoj Opinas belan lanon kaj faras per gi delikatajn stoíojn 
t j ,n . n . e blankajn : ili fabrikas la panon kaj preparas la manĝaĵon ; 
^ aboro estas facila por tl¡, car en tiu lando oni sin nutras per fruktoj 
tiU la kto f kaj tre malofte per viando. II i uzas la ledon de siaj saíoj 
P° r fari^itíápezajn piedvestojn por ili, siaj edzoj kaj filoj ; ili faras 
endojn cu el vaksoledo, cu el arbokrusto ; ili faras kaj lavas la vestojn 



(I) Antikva nomo de Andaluziio, 

au Cuadalkiviro. 



devenigata de la rivero Betis 
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de la tula familio, kaj havas la domon kun mirinda ordo kaj pureco. 
Iliaj vestaj estas facile farcblaj. tial ke en tiu milda klimato oni uzas 
nur pecan el delikata malpeza Mofo, kiu ne premas la talion kaj kiim 
ciu surmeías ĉirkaŭ sia korpo longafaldaje, donante al gi lauvolan 
formon. 

La viroj ne tonas alian metion — krom terkulturo kaj la zorgo de 
!' Ŝafaroj— oi Ha arto provizi per fero kaj ligno la konstruaĵojn , eĉ 
preskaŭ ne uzas la íeron, escepte por la kulturiloj. Ciuj artoj rilatantaj 
a Arhitekturon estas neutilaj por ili, car ili neniara konstruas domojn. 
II diras : «se ni farus loĝejon daürontan multe pli ol ni, ni estos 
ligataj tree al la tero ; suficas nin defendí kontraü la senmildajoj de 1’ 
vetero.H La ceterajn artojn, estimataj cfc la grekoj. la egiptoj kaj 
ciuj aliaj civilizilaj popoloj, ili abomenas kiel elpensajoj de la van- 
teco kaj moleco. 

K5sm oni parolas al ili pri popoloj, kiuj scias fari belegajn kons- 
truajojn, raeblojn el oro kaj argento, Ŝtofojn orjjamitaj per brodajoj 
kaj mu tekostaj ŝtonoj, ravajn parfumojn, bongustajn mangajojn. muz- 
ikilcjn kies harmonio Ĉarmas, k. l. p ili respondas jene : «Kiel mal- 

íelicaj estas tiuj popoloj, pro tio ke ib uzis tiom da laboro kaj industrio 

por malvirligi sin mem! Superflua ajo moligas, mal f ortigas, turmentas 
liujn, kiuj ĝi posedas, kaj al tiuj, kiuj ne havas tion, tenias deziri ĝian 
akiron pél la maljusteco kaj la perforto. Cu oni povas nomt bonon 
lio superflua kio nur taúgas por malbonigi la homojn? Cu tiulandaj 
bemoj estas pli sanaj aü pli forlikaj ol ni? Cu ili vivas pli longe? 

Cu ili estas pli interamikjgintaj ? Cu ili vivas pli libere, trankvile kaj 

gaje? 

Kontraüe. ili devas csti jaluza j unúj de aliaj, mordetaj de nigra 
malkuraĝa envío, ciara agitataj de I' ambicio, de I' timo, de I’ avareco, 
rtckapablaj per la puraj simplaj piezuroj, car ili estas sklavoj de tiomaj 
falsaj necesajoj de kiuj ili dependigas sian feliĉon.n 

Adoam daürigis : Tiel parolas, tiuj sa|aj homój, kiuj ¡erais la 

saĝecon nur per studo de la simpla naturo... ; ili vivas kune. ne disd- 

onintc la kullureblajn terojn : ĉia familio hava« estron, kiu estas ĝia 
vera regó. La pairo rajtas puni la filón añ nepon. kiu ag¡« malbone 
sed anlaii el puní fin, li konsiligas kun la ceteraj parencoj. La punoj 
okazas preskaü neniara, car la naiveco de la kutimoj, la bonfido, la 

obeemo, kaj la malemo al la malvirto logas en tiu felica lando. 

( Daurtgota ). 
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DE TRA FERÁ RRADU 

( S O N E T O J ) 

Jen mallibera mi en mia celo ; 
sed en gi estas al mi nc la llanto. 
Mallibereco estas kvazaü ponto 
ja kuniganla firme lau nivelo 

la iuferantajn klasojn sub cielo. 
Kvankam, de Ira la krado, horizonto 
estas mallarga ; tamen alta monto 
be la vidiĝas : same mia celo ! 

Apud la krad\ ĉe I dtadela korto, 
unuaviee, bruta jen k?anono 
preta pároli raüke pri perforto 

kontrau kiu ajn prava la rezono ; 
pile, soldaioj, iloj por la morto 

pretaj Tcrura povo de V malbono ! 

Spite de tío, nc audigu veojn ; 
male, pctencavoce ni esprimu 
kore malsati la diablokrcojn, 

kinjn neniam ni plu ¡el timu ; 
ni triumligu pacajn la ideojn : 
tere la hemoj. fratoj, -sin esticnu ! 



Firma la roka grandioza bloko 
bono al mia kero ja simbolas, 
kaj en la cerho mia arde bolas 
pensó hemama de la Forta 1 

same tre firma, kiel cncnta roko, 
sentó potence en la koro rolas; 
kvankam en celo tute mi nun solas, 
ne min dolaras de I* izol* sufoko. 
Roka la mont’ niajeste alten staras 

super de ció, super de 1’ tegmento 

Super de V monto, la cielo klaras 
je 1' ektagiĝo ; malvármela vento 
lekas la frunton ¡mian ; post gi aras 
pensoj, ideoj, pri la a Nova Sentó»; 

pensoj, ideoj, kiujn ne detenis 
saĝe potenca mano de 1 * Destino ; 
pensoj, ideoj, Iriuj en nin venis, 
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spite de do, de I* Natura Sino* 
kiujn tutklare hamoj jam komprenis 
de la Socio mina csti fino. 

Julio MANGADA ROSENORN 
* * * 

ViNTRO K A J SOMERO 
(Ritmo viv jv vi (v) 

Fremlande estis ja mi 
kaj estis vintra velero : 
mi liain estis kun Vi 
Ho kia bel a somero ! 

Veter* nébula, malgaja, 

Ja ter* sen frukto nek flor’ ; 
sed kia bela kaj gaja 
velero estas en kor’ ! 



Rapide pasis la jaroj : 
nun estas gaja somer* , 
nun radas verdaj kamparoj ; 
sed Vi nc estas sur Tcr* ! 

Cu regu vintr’ ĉu somero 
nek ddas goj’ nek dolor* 
en floro j au sur la Tero : 
nur ili estas en kor* ! 

Originóle üerkis : A. N. D. 




ENLANDA KRONIKO 

Madrid . — Jus fmiĝis la somera kurso de la Ateneo kun pli ol 
kvindek gelernantoj, kaj baldau oni kcmencos en a grava kaj fama 
kulturejo du kurso jn : genera lan. por persono] fremdaj je la sodeto ; 
altan, speoialan. por la membroj de I* Ateneo, por kio S-ro Mangada 
faros parolado» kaj vidigos disvastigon kaj gravecon de esperanto per 
abunda ekspozido el gazetoj, afisoj, anoncoj, k. t. p. Ci lasta kurso 
estos grava pro la personoj kiuj montris sin pretaj ĝin ĉeesti. 

Jaén. — D-ro Eduardo Arroyo kaj S-ro Juan Anguita daurigas en- 
tuziasme sian gravan esp-laboron, kaj Jus fin inte kursojn denove &in pre- 
paras por malfemii nova jn . 

SWonder. — Post la somero, kvankam la propaganda laboro ciam 
oni daurigis, la Popola Ateneo, kun sama vigleco kaj entusiasmo, 
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planas !a intensan labnron ele la tuj venonta akadcmia-lairso, Ĉar la Ĉi 
Ie aj samídeanoj sin preiigas esti multencmbraj kaj kapahlaj por organizi 
venontan hispanan Kongreson. 

Logroño. — Rimarkinda . estas la laboro farata de D-ro Julián Lo- 

L l ^ ef ^ rüva ^ ^ ca Júnalo I' propagandadas rimarkinde car liaj 
^rhkoloj estas píen interesa j kaj konvinkantaj samtempe li ha vas tempon 
P°r instruí la lingvon, kaj tiel certe iom post Íom mían aferon li pro- 
gresigos. 

Zaragoza . — Zaragoza Esperantisto viglege plomas kiel cblc plej 
seriozan esp-laboron por la proksima kurso ; g¡ celas eĉ 
«Idoni grandfonuatan bullcnon. La grupo plena de zamenhofa idéalo 
Progresas rimarkinde kaj estas forta kaj vigía aro el nia Asocio en 
ci urbo. 

rl aca ' — ro eksoficiro de nia armeo kaj instruiste, 

üufice bone kapabligita samideano, dccidis entrepreni la propagandon 
de esperanto kaj ĉi tiun instruí, kaj ni esperas, ke li sukccsos, car li 
^stas tre entuziasma. 

En Gijón kaj cetero de Asturias la afero ne dekadencas, sed 
tea le, kaj same, en senco generala, oni povas ccrtigi pr¡ a liaj lokoj, 
speciale en Ferrol , kie S-ro Salvador Olivan plenentuziasme agadas, 
atingióte formi du novajn Grupojn, car ankau li vizitadas la regionon 
f arante propagandon kaj semante ciam kaj cié. Antauen ! 



ISIDORO F LO RIA 

Isidoro Floria estis inteligenta, sperta, entuziasma, vigía, esper- 
antista de Zaragoza, sekretario de la Grupo «hrateco» promesanta 
rruktodonan laboran al nia afero. Bedaürinde li estis, car Un íorrabis 
ül nia movado kuglo pafita de civilgvardÜsta dum la malfelicaj okaz- 
intaĵoj ĵusaj. Irankvile li al iris al sia Jaborejo kiam la morta trafis 
bn, des p!i do bedaurinda lia morto ! ; kiam 1¡ honorc iris gajni la 
ciutagan panon per ŝvito de sia frunto, pérfida, malbeninda kuglo 
krima forigas de li la vivon, kaj starigas al senkonsola vidvino kaj al 
liaj du filetaj teruran situación. Mi supozae, kc la Grupo «Frateco» 
ion faros por helpí la familion de nia kara mortinto ; mí ja scias, ke la 
alia Grupo ((Zaragoza Esperantisto» jara decidís malfermi monkolektan 
a! la helpo krem kunlaborado por ripari laü eblo la malfelicajon, sed 
te i min turnas al ĉiuj Grupoj kaj membroj de H. E. A. por partapreni 
oion eblan kaj nccesan alporti al la kompatinda familio de nia mor- 
tinta samideano Floria la riparon, kaj je la nomo de H. E, A. mi 
esprimas al la estimlnda familio kaj al la Grupo uFraleco» la plej 
koran kondolcncon. 
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Estas m;a opiato partopreni latí eblo cies la monkolekton, car je 
tiuj okazoj nc sufjcas vcrtoj ; ĉiu, laü propra ekonomia eblo, donu al la 
monkolckto sendante la rnonon al la sekretario de H. E. A. 

J. M. R. 



F A R U LA BONON 



"Vi, justa kaj kuraga, defendos riel la oubprcmaton, vi protektos 
la virton ne atentante iel ion alian, malpli vían proíiton.» 

La defendo estas havajo de homoj sentautaj la doloron kauzalan 
de la t;raneco al koroj de la malféliculoj genérale sindonemaj ; la 
defendo estas slndcnema ago cfcklivigata de la homo kotviraŭ !a 
timo. 

Kie estas perforto estas tiraneco, senprava lorio ataranta sur la 
maljusteeo. 

La libcreco estas la plej poten ca al la fortoj protektanlaj la virton, 
kaj la morala potenco altiganta la hornon al supera perfekteco. ĉiu 
hemu, per sia agado mem, devas elpruvi la sindonemon, simpation, 
amon siajn ai srmiluloj. 

Feliĉo ne estas obla -sen libcreco; kaj bal ke la cefa aspiro de 
la homaro estas atingi la feliĉecon, ĉi tiun la homo ne atingos antaü 
ol la homo ne iernos sin koni, sin respekti kaj sin defendí. Per c¡ 
(asta vojo la homo al iros al mondo tiel libera, (rata kaj justa, kons- 
ciintc ke li estas la uníka konstruanto de tiu mondo per konstanta 
memo f ero. 



ESPERANTO EN LERNEJO 

(Entonta realaĵo) 



Vilaĝo Z si aras meze pitoreska pejzaĝo. Cirkaŭas g;n, kiel luksa 
zono al belulino, ebeno sufiĉe fruklcdona, Íom du arbaro, legomejoj 
kaj pentrindaj vojetoj festenitaj de rubusujsj, kratagoj kaj aliaj dorn- 
ajo;. Pluc, smeraldkolcraj herbejoj ümigataj de la rivero " Arandón», 
kies travideblaj fluoj fruktigas la grnndojn de la Z-anoj, Kial tia 
afekta nomo al mallarga rivero? 1 uj opinias, ke «Arandon» devenas 
de la hispana vortc arándano», kiu signifas ca^cinio. Kio-ajn gi estas, 
tiu epinio sajnas kredinda tial, ke sur iaj lokoj de la arbarój vidigas 
etaj arbetoj de tia speco montrantaj siajn duberugajn florojn kaj acidajn 
berojn. 

Se vi tumus vian rigardon orienten, vidus modestan sed bonstilan 
kenstruajon : la vilagan lemejon. Al gi aliras ne multe pli, ol dudek 
jnfanoj. II iaj vivoplenaj okuloj divenigas inteligenton kaj naivecon. 
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Kontraŭ la lemcjo etendigas piusa herbejeto ĉirkaŭita de poploj ; 
tiun taügan cjon utiligas la kl era lemejestro, por klarigi al la infanoj 
/ec iortojn pri ajoj . Sen ia dubo 1¡ apartenas al opiniantoj, kc instruado 
cn plena enaero efikas plí multe ol sub pía fono. Krom lio, la procedo 
estas almenau vere saniga. 

La tago, kiam mi vizitis la lemejon, la instruiste praktikadis lecio- 
n °n pr¡ Esperanto. Li alvenigis al si ĉarman knabeton dekdujaran, kaj 
ambaü dialogis laüjene : 

■ — Átentu, kara Ludcjo ; diru ((cangrejo» en Esperanto. 

— Kankro. 

—Guste ! Sed la vorto hispana «(cangrejo» entenas du specojn : 
tiun de maro, kaj tiun de rivero. Kia speco estas ordinare nomata 
kankro ? 

— Tiu de rivero. Kicm da ili mi kaptis el «Arandón», per reto 
provizjta je allogajo ! Vi ne povas imagi ! 

— Ankorau alian demandon : cu vi citus rcndforman kankron de 
maro vendata en fisvendejoj, kafejoj, bierejoj, k. c. ? 

—Vi aludas la bon gustan ^rnbon. 

— Tre traíc, karulo. Trakure, diru esperantan verton tre similan 
je krabo. 

— Krabron , kiu estas insekto nomata hispane ((abejón», kies pik- 
vundo doloridas icmete. 

— Bonege ! Sed ni turnu nin al nía temo : kiamaniere .vi fangos 
por nomi per Esperanto grandan specon, kiun ni, hispano}, nemas 
^centolla», tre simila je la krabo. 

— «Per helpo de sufikso eg : krabego. 

— Tamen, kian nomon vi rezervus por krabo je neordinara gran- 
deco ? 

— Sufiĉe diri grandan au tre grandan krabon. 

— Cu estas aliaj specoj de krustuioj de maro manĝeblaj ? 

— Jes, sinjero, la palinuro au langusto , la omaro, la langucíelo, 
k. c. Plie, multo da aliaj krustuloj kornune nomataj markan tretoj. El 
ili estas la salikol^o, kiun ni nomas «camarón». Oni vendas gin peklile, 
kaj ne ruĝiĝas per bolado. 

-Vi jam scias, kara Ludcjo, ke hispane la vorto «langosta» difinas 
ti el same la krustulon de maro, k:el la insekton. 

— Certe, sin joro ; sed en Esperanto lia impliko estas neebla, ĉar 
la cnara krustulo no-mi gac palinuro, kaj la kampara, lio estas, la ruíniga 
insekto, estas nomata alarido. 

— Ludĉjo, mi vin gratulas kore. De nun vía nomo celos la hono- 
rigan tabelon de nia lernejo. 



Conrado UDEA 
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AMUZAJOJ 

ROMBO 

X 

XXX 
X X X X X 
XXX 
X 

Anstaíaüu la steletojn per silaboj, kaj oni povos legi horizoníaie 
kaj vertikale : 

I a linio. — Vokalo. 

2“ linio. — Ordona modo de verbo, kiu signiías plibeligi . 

3 a linio. — Scienc.o pri la makroskopa strukturo de organismo. 

4 a linio. — Kadavro konscrvita per enbaJzanjigo. 

5 a linio. — Vokalo. 

(La solbo en ¡a pwfysima numero). 

* * * 

SOLV O al la enigmoj de la antaiia numero: 

kRado — kaRdo — kadRo 

* aíc * 

TRA, TRE, TR1, TRO, TRU\ 

* * * 

SOLVO al la esperanta sumo de la antaua n-ro : 



oK 8 

k V i n 5 

n A ŭ 9 

k, o a R 4 

D u 2 

s £ p 7 

K ü i n 5 
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La Ronda Sinjoro 



